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Today, public speaking plays an increasingly important role in the spheres of 
business, education and politics. As a major type of public speech, political speeches 
are often used by politicians to assert their political views, beliefs and attitudes in a 
shrewd and skillful way, which results in that they contain more implicit meanings 
than any other type of discourse. Therefore, how to identify and convey indirect 
messages in political speech translation poses a formidable challenge to translators. 
CDA is a relative recent school of discourse analysis that explicitly intends to 
incorporate social-theoretical insights into discourse analysis. It aims to explore 
hidden power relationships between discourse and wider social and cultural 
formations and to uncover inequality, power relationships, ideologies and 
discrimination (Ji Yuhua, 2007: 35). Hence CDA can be used by translators to find out 
and reproduce in the target language meanings which traditional approaches to text 
analysis often fail to discern.  
Within the analytical framework of Fairclough’s three-dimensional model and 
Halliday’s systemic-functional grammar, the thesis aims to introduce CDA as a fresh 
perspective to political speech translation and explain how CDA can be adopted to 
improve the quality of translation. Based on two different translated versions of 
Hillary Clinton’s campaign speeches, the writer of this thesis safely comes to 
conclusions: 1) Language is determined by political and social contexts and some 
linguistic devices in political speeches can in turn convey the speaker’s underlying 
ideologies, influence the audience as well as even represent and construct the society. 
2) Analysis of socio-political and historical contexts is of great practical use in 
translation of the linguistic devices which imply the speaker’s patterns of thoughts, 
ideologies and cultures. Besides, the writer further puts forward three steps of how to 
apply CDA to political speech translation. 
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